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Blomning i natten.




Den hvita akacian slog ut en kväll —

som stod så vissen

ensam och grå på gråa asfalten;

nu den strålar så helgtyst ljus

öfver bullret och flygande damm,

blommar och lyser i nattens blå.




Du hvita akacia,

som doftar så fint

som häggarna dofta

vid källan en majnatt i dungen,

jag hälsar dig vek,

du sjunger en hemlighetsfull


tyst och darrande sång —

akacia skär, akacia hvit,

jag känner, jag känner

din blomnings darrande sång.




Nu sval och dunkel

hvilar rymden.




Natt, o förbarmande,

till dig trängta de,

hos dig finna de

hem:

ansikten darrande,

ögon som pinade

skyggat undan mörkt och bittert,



du skyler dem.




Nu glad, min själ,

dig lyft att hän

i doft bland stjärnor strömma.





  











Genius.




Genom dessa dunkla åren

ser jag stundom stjärnor

öfver dunkla molnbryn

i en plötslig klarhet simma




Genom dessa dunkla åren,

där jag ofta trodde

att den gode Ängeln vikit från mig,




har han dock

— o under af nåd! —

följt mig troget;



ty stundom när i

öfvermäktiga kvalet

min ande dignat,




har jag plötsligt känt hans

sköna kärleksögons

blick ned i mitt hjärta

stinga hett likt

varma tårars rinnande.





  











Vintern.




Så länge, ack länge

du fjärran dröjde,

min själs vän,

min sång,

min tröstare,

Genius — trognaste!

Och jag gick bland främmande,

sorglös —

och världen var död,

och mitt hjärta hvilade

i hvardagens likgiltighet,

bekymmerslöst,

väl vetande,

att jag ägde dig i trygghet.


Men nu,

vintern har kommit ...

ack, min själ är liksom träden —

om dagen stilla,

i skymningen vaknande till oroliga drömmar —

som en fågel

öfver svarta oceanen,

nära att förtröttas,

så darrar mitt hjärta.

Kommer du,

kommer du ...?

att jag ej förtviflar,

att jag må nå

till den vårliga stranden,

o min räddare!



  












Hoc, iucunde, tibi poema.




Öfver oss den lätta skuggan

af platanernas än späda löftak föll.




Det var i den varmaste vårtiden,

den skönaste dagen,

då på en gång hvittblossande och lik en klar

högt glädjejublande högt brusande kor

sig magnoliorna i oräkneliga tal lyfta

från sitt dunkla träd och upplåta sin darrande

renhet

för den nektariska morgonen,

full af tindrande gnistor.








Athenes älskling syns mig bäst jag likna

din strålande gestalts glansdruckna skönhet;

i dina ögons ljus är mig som lyste

ett sken af samma gyllne morgon när

Telemachos längs purpurdunkla hafvet

med Nestors son, sitt hjärtas älskade

af gudalik gestalt, från sandigt Pylos

for bort till Sparta.




Ej gratiers klarhet kring min vagga lyste,

blott landets enkla genier tysta logo,

och i mitt öra ren som gosse

mig lundens källor melodin förtrodde.

Och om ock kanske du i mig ej funnit

oädel resvän, darrade jag ofta

som en ovärdig och förmäten då

från dina läppar gudars fröjd jag kysste.









Att du ej mig öfvergifvit

vill som högsta nåd jag

alltid prisa,




o Vänskap, du

lifvets bästa,


du finaste ...

osägbara,

du lilja för dem som sörja,

o du Renhets blomma,

af världen försmådd ...

min mun darrar

då jag nämner dig,

mitt hjärta lyfter sig,

och min själs ögon

se en purpursky

simma ut igenom

strålande rymder;




att jag åter får känna

dina hvita vingar öfverskugga mig

fastän smutsadt och förgiftadt mitt sinne

och ej längre

ett hem dig värdigt,




vill som högsta nåd jag

alltid ödmjuk prisa.





  











I drömmar träden stå.

Öfver de bleka stränder

det mörknar fort och skumt till afton ner.

Hur lyser skymning blå! O Vår, jag ser

en Psyke skär med skygga lyfta händer,




dig öfver staden stå. Än mildt fördröjer

sig kring ditt hufvud dagens sken, det sista,

men i ditt bröst, som stumma böner höjer,

all nattens bittra längtans bäckar brista.




Och fler och fler gå stjärnor fram. O Vår,

o Psyke späd med skygga lyfta händer,

hur blek sig stjärnan vid din hjässa tänder,

hur darrar dunklet vid ditt veka hår.
















Som den som fåfängt ur en fasans dröm

försöker vakna, medan bröstet kämpar

under en helvetslast,

jag världen stundom ser.

O I, som gliden mig i denna dunklets dal förbi,

hur lätt händrömmande! Hur trygg er vandring,

hur ljus er blick!

O vaknen, vaknen! Sen,

min själ förgås.

Såg ej ert öga spöket? Stod allena

ansikte mot ansikte jag med lifvets

skräckfulla makt, förstenad —

och bleknade och dog för mig allena —

likt tomma skuggor när ett ljus har tändts —

uti ett svindlande fall

världen all?
















Uti min själ Förödelse slog ned

med skräck och tårlös ångest i sitt följe,

tungt i ett öde mörkers svarta hölje

min själ sig jämrande i kvalen vred.




Det skymmer. Allt förmörkas, allt ljud dör,

och alla vägar ligga dödstyst öde;

emot mig svallar mörkrets tunga flöde.

Osynlig hand min strupe långsamt snör.




Hvart flyr jag hän? Hvart mina blickar vända?

Min själ är stadd i nöd och utan ro.

Förutan kärlek, utan gud och tro,




hvem skall jag bönens heta flämtan sända?

Ty för min själ sig inga stjärnor tända,

där stum förödelse har tagit bo.

















Min själ, vak upp ur dina tunga drömmar,

se allting jublar, mark och lundar tala,

och vederkvickelse från höjden strömmar,

min själ, vak upp, min själ låt dig hugsvala.




Ej ängslans mörka makter mer dig kväfve,

och dådlöst tvifvels sjuka tankar vike,

fritt öfver kvalm och dunkel högt du sväfve.

Dig själf förtro, din sköna längtans rike!




Ren luftens röster och det tysta suset

i dunkla träd en gryning spå som bräcker:

min själ, finns ingen röst som dig uppväcker!




Min själ, vak upp, dig höj på spänstig vinge,

och utur mörkret stark din längtan svinge:

jag skall, jag vill, jag måste fram till ljuset!

















Ett förtidigt allvar

är omkring din mun,

och nu midt i första ljufva blomningstiden

är du redan ensam,

är där redan

tystnad kring dig.

Ser jag dig,

så sväller mitt hjärta

tungsinnigt ...

ja du skall en gång

känna

nöd,

ja du skall en kväll

segna

i en namnlös ensamhet,

och du ville

sluta de döda tingen

i din famn ...
















En lifvets ljufva dikt, en purpurvår

du är; din gång lätt öfver gräset sväfvar;

kring marmorhalsen morgonljuset bäfvar,

ett rosendoft om dina lemmar står.



Du är den ädla syn som magiskt väcker

mitt hjärtas tillit till det dunkla lifvet —

en ljusröd gryning upp ur ångest bräcker,

och själen glad sig lutar tryggt till lifvet.



Ett stjärnfall lik, en bländljus uppenbaring,

argeiisk gosse föll i nymfers källa.

O gråten, gråten tyst, I strängar frusna!



Öfver min själ jag känner purpradt välla ..

all lifvets gåtas ljufvaste förklaring

i mörka vatten tändas upp och ljusna.

















På resa.



En stilla stad;

vårafton ljus.

Tåget höll.

Det blef så helgstilla,

tyst.

Det var lördagskväll.

Mellan ängar

långt långt hän

sträcker sig

blommande fruktträdsallé.




En kyrkklocka ringde.




Mitt hjärta, hvar har du

hem?

















Ljus.



När kväll i själens himmel skymmer,

när lifvets sista stjärnljus rymmer

och själen vänder om på öde färden

och vill gå hem och har ej hem i världen ...




O räddande försvar! o höga

och klara fäste i det svarta bruset:

o ljufva styrka uti ljuset,

heliga skönhet, af ditt öga!

















”Heinrich, das Kind.”



Almarne stå och vagga

bruna knoppande

kronor i det blå,

sunnanvindar

ljumma

drifva hvita skyar.

Hvita skyar, hvita skyar,

som gån,

ej mot norr och

ej mot söder

drager min längtan!

Intet jag mig väntar,

vår, af dig,

väntar endast,

längtar endast

hvila i

jordens mörka hus.



(Tiergarten.)














Som ett stjärnfall.



Som ett stjärnfall

ned i dunkla hafvet

glider —

midnatt andlös:

lik ett enda

stumt och smärtfylldt

öga vakande

natten står och spejar ...

som ett stjärnfall

föll du i min själ.
















Du kunde ju ej veta ...

ack, jag är ej som jag synes;

sköna ting uti min själ tyst bo,

medan stelnad, stum, orörlig

invid lifvets flod jag sitter,

ville

sträcka ut min hand — jag kan ej
















Till Apollon.



När jag dignar under förödmjukelse,

när min själ svider under

föraktet och hatande blickar,

o då är du min räddare,




ty jag har känt dig,

känt rusiga heta döden

uti strömmande ljuflig eld.

















Uppenbaring.



Du är mig mer:

ditt blommande, fagra blod

tände stundom

för min själ ett mäktigt ljus,

och jag såg med hjärtat varmt

lifvets fördolda goda mening

ur dina ögon hemligt blicka.
















Rader vid
Axel Wallengrens Graf.


(BERLIN.)



Varma kvällen kommer sakta;

dagen ville dröja.

Grön står alm och lind

i sin första glesa slöja.




Eken än med grenar tomma.

Men i krona frisk och glatt

häggen yfvig står.

Gröna häggen strax vill blomma,

och boken slår

ut i natt.



*



Ej för den som borta går,

långt från hemmets kust,

blommar sommar, knoppas vår,

växer blomstrens lust.




Hvart han går en skugga fryser,

första blom som lyser,

första grönt i våren ler

sting hans hjärta ger.

















Final.



I kväll är himlen åter

så blek och hög och klar

med sakta grönt i färgen

som bådar hösttid snar.




Än solen uppe är,

men sparsamt ljuset rinner,

i trädens svarta massor

det mörkt och tungsint brinner




I kalla skuggor ligger

den bleka vida sjö.

Mot solen ändlöst sträcker

ett kornfält hvitt som snö.

















När du då var gången,

O hur kom denna tystnad

i det stora mänskofulla huset:

ej en röst

ej steg i trappor.

Jag var blott ett enda

skri, ett enda stelnadt.




Och så plötsligt —

där djupt nere

i den dunkla dagen —

årets mörkaste tid var inne ...

Eros, Eros!

Villat har du

mina sinnen,


djupt och ängsligt

är min själ förvirrad,

sväfvar redlös

utan fäste ...

som om plötsligt

i mig rörts en

lönlig punkt

sprang en skräcksyn

upp i själen,

tog min dofva

och förstenadt stumma smärta

sagohemsk lifslefvande gestalt — —








Eros, Eros!

hvad för sång

redlös och barbarisk

har du lagt uppå min mun!

Och dock:

skiner icke

i min själ ett tempel

ljust, högtidligt

som en dagnings glans om våren;

sjunger icke


i mitt hjärtas rum en låga

stark att fylla med sin jämna susning

strofer af ovansklig

ode och sonett?

















Hemlängtan.




Hvita bleka törnrosor

köpte jag i natt på gatan.

Nu, jag vaknar —

dagen är uppe!

Himmelen:

varmt sydländskt dunkelblå,

in genom fönstren

strålar!

Och friskt som när hafsvind

nymornad susar,

gatans muntra sorl

tusenstämmigt, dämpadt

melodiskt tonar upp.

Ett tåg rullar ut i morgonrymden.


Hvita bleka rosor på mitt bord ...




i det darrande solflimret

för mina ögon de simma,

gunga och vaggas

långt långt ut

på den svala blåa rymden.

Sluter jag ögonen,

stå de och lysa

i det mörka synfältet

likt en flock af vilda svanor

i en Östersjövik en marsdag ...

















Höstmorgonen.




Gyllne stå morgonens träd, och den milda döden

lyser öfver kronorna.




Tonande lifvets våg, som sjunker,

i ditt flöde själf en droppe,

tårad glädjes lust och speglande under,

till att lyftas, famnande ljuset

och förgås och brista men ej dö ...




höjer jag hjärtats lof

till dig, till dig!

i mitt blod din sommar susar,

tonande ljufva Lif!

















Symposium.




Ja, du är vårt sköna land

i blod lefvande vordet,

ja, du bär i din gestalts ljufhet,

i fina lemmars ädla byggnad,

kindens blondt purprade sken,

i djupt glänsande ögons makt

allt detta sköna lands ljus.




Men om din pannas renhet:




musik

af klara veka vers.


Ja, din sång skulle bära

i ord omglänsta,

ord varmt strålande,

ord af doft och fin luft

allt vårt lands skönhet:




land klart, sydligt,

smekt af mildt ljus

och hafsglansens blå mjukt skimrande flor




land där lager blommar,

platanos vek uthärdar vintern

och Zeus sköna träd

på stark lyft stam

ljusfamnande mäktigt höjer

den ädla kronans hvälfning

och Hyakinthos, lilja öfver liljor,

bär i purpuriskt tecken

gudens klagan.

















Vännerna.




O auch mir ist das Andenken an unsre

Spaziergänge das heiligste das ich kenne.


Heinrich Wackenroder:
Briefe an L. Tieck.




O svårmodstimme i den stora staden

då solen blek går bort ned under dofva randen

af rök som glöder tung och mörkblått hänger —

än inga ljus ha tändts. I kolblå juliafton skymmer

Berlin.

En häst på gatan ligger död — ett hvitt och

grått skelett.

Allt-öfverdöfvande

minut efter minut

som ett åskslag

högbanans tåg:

Hallesches Thor



Hvar kväll när jag vänder hem

jag går här.

Men midt i det förvirrade bruset,

öfver skriken och larmet

kan det hända ibland

att det faller i själen

helig stillhet:

upp står en bild.




I sommaren första

det är en morgon —

här lågo små tysta hus

bakom täppor och häckar och träd:

för hundra år tillbaka.

Två gestalter

närmande sig, skymta,

och i själen sig lyfter, vidgas saligt

en rymd oändlig

ljusdallrande

ömhetsbäfvande.




Ut i solrymden

de stilla träda —

och nu — tyst ...

stanna,

tvänne hufvud


sänka sig öfver

boken,

kinder möta

lent strålande

värme af hvarandra,

armar smekande

om unga lena

skuldror lägga sig,

ögon djupna mörkt

i trohet,

blicka upp och

mötas i strålande

kärleks-omfamning.



*



Från dammet och bullret

in i dunklet af kajernas träd jag vänder,

där hemlösa sofva

på bänkarna —

hufvuden sjunkna i händerna,

barn gråta tyst i mörkret ...
























O! welche Freude haben die Menschen. Froh

Gehn an Gestaden Einsame.


Hölderlin.

















I.


Tenera Laurus




Jag kom hvar dag hit att se dig,




ty jag har utvalt dig bland alla

från första gång mitt öga såg dig.

Din krona är mer späd och lätt än andra

och ännu ej fullt utbredd — nästan som en gosse.




Nu är det sköna varma dagar i april,

och alla platser ligga badade

i slöjor tindrande och blåa. — Redan länge

magnolian blommat — ja till och med platanen

har nästan slagit ut.

Jag väntade på dina blommors doft.



Och denna kväll ...

lif, utaf skönhet allt för uppfylldt! ofta

mig ängslar djupt din fullhet, rådvillt

mitt öga letar efter hamn och trygd,

o skönhet, ofta öfverströmmar du för ljuft

med sära fröjder

och slår mitt hjärta, som darrar alltför lätt.




Nu strålar himlen dunkel som en mörk viol.

En enda stjärna har kvällt fram —

rakt öfver ditt hufvud och glänser i ditt hår.

Jag kysser daggen af ditt hår och låter blom-

morna smeka min kind.




O stjärna som darrar,

är i din blick kanhända blicken af en som i kväll

med hjärtat fullt af oändlig kärleks gråt

och af oändlig skönhets smärta

på sin kust i det fjärran ändlösa

gråter mot hemlösa rymder utan mål

tårar af osläckliga brännande själens ve?

















II.



Där långt inne

i den sista djupa bakgården

där är skymning midt på strålande dagen.

I alla rummen

som graflukt

och en grågrön dager.

I korridorerna — de kolmörka

tog fukten andedräkten från en.

Här växte du, finaste lilja ...

ädlaste blodet

blef blekt i denna luft

på sammets-kind.

Här rann din sorgsna barndom,

här föröddes din ungdom.

Du skulle lysa

i strålande strofer,

men jag kan icke ...

kan blott ... gråta dessa rader

i den öde gatan.















III.



Här är godt för mig att vandra,

lugn för trötta sinnet:

kvällen före långfredagen.

Här långt uppe glesnar strömmen,

det blir tyst och ensamt

och det är som om i luften

kvar ett sus här dröjde

utaf magra furut

som en gång på dessa backar

sjöng sitt vemod —

tid när stolta breda gatan

blott var slingrig landsväg

i en sandig märkisk by —

innan jätten, som där nere

blånar fram ur vårligt töcken,

sträckte hit sin arm.

Här ej brusar strömmen,

här det saktar ...

tunga tankar här i frihet andas,

ögon i bekymmer mötas ...


mödrars tunga ögon ...

barns gråa svultna anlet ...

här är godt att känna

hur det gråter stilla,

tyst och ensamt;

tysta dunkla lifvet

ser på mig

med sina ensamma

tunga stumma ögon,

fulla utaf sorgsen mening

och djupa af

högtidligt stilla allvar

O hvad vill du?

O hvad vill du säga?
















IV.



Heta natten mörknar kvalmig.

Asfalten dånar

under strömmen af rusande vagnar.

Genom nätet af gungande gnistrande järntråd,

ur den mörkblå doft glödande

horisontens täta bank af rök




en stjärna darrar.




Min själ,

min darrande själ,

hvart går du?




Gråter — — —?



Ja du gråter.

Hur tung, hur tung

du klänger dig om min hals!

så tung,

att jag knappt orkar

släpa

mig upp med dig,

dit upp, vi bo,

högt öfver det gnistrande järnnätet,

öfver strömmen af dånande vagnar,

öfver de dunkla taken —

så tung, o min darrande själ,

att jag föll ned på golfvet

högt gråtande

med dig i famnen.

















V.



Ack, hjärtats längtan har ej hem i världen,

och ofta då vi skildes var min själ

lik den husville vandrarn, som

vid barnens lekplats suttit vek om kvällen

och glömt sin nöd för klang af stämmor klara —

till dess de milda strålar förebåda

den trötta dagens nära slut och ro,

och det är tyst och ljust och ljufligt stilla,

allt ler i skymning vän mot hvilans timmar,

och lekars buller stannar af och domnar.

Snart glada platsen ligger tom och tyst,

det sista skrattet dör i vägens skymning.

Kring honom tystnaden och natt,

då själen upp står i sin höga gåta,

ser sig, förnimmer sig och lyfter

sitt anlet gråtande och känner

sig själ.















VI.



Och likväl,

o natt!

Fast nu, jag går

ut i jublet af morgonen, ut i

septemberrymden,

lifvet åter

sjunger en ljus,

ljus strålande visa,

smeker min själ

åter till ro, till tro —

o natt!

Likväl kan ej ditt minne dö,

aldrig den stunden ur sinnet slätas ut,

då jag visste ...

då skarpt, klart

plötsligt öppnadt

fritt från svekets bindel

själens öga


såg i iskall visshet

lifvets sanna anlet.





Dag, o dag!

Ljufva

strålande

jordens dag!

Aldrig skall jag sjunga

din sång.

Mörkret mig fattade.

















VII.


I skymningen vid ån.



Åter här den tysta ljumma

höstekväll jag sakta går,

in från parkens löfhvalf skumma

hospitalets klocka slår.




Stilla allting in i blida

töcken sjunker mer och mer.

Ifrån vägens almar glida

våta löfven ljudlöst ner.




Barndomsminnen tysta veka

sakta, mjukt för själen stå,

liksom lena kinder smeka

de och se med ögon blå.

















VIII.



Dunkel af bleka stjärnor himmelens hvälfning

strödd ..

skugga i doft under junilindar.



Åter hälsar jag dig, ljufva stilla plats ..

är mig som du gömde

något ... något, vet ej ...

af mitt eget väsen,

fastän skumt och

fastän skyggt och främmadt

det på mig ser. —

Något till mig talar:

som i sömn

och som långt bort ...

tyst och ensamt

med en låg, vemodig

gossestämma.

















IX.



En gång jag mötte dig. Solstrålens färd

igenom rolös storm din skönhets tjusning

mig syntes lik, där midt i gatans brusning

du gick, en sällsam gäst i denna värld.



Blekgyllne rosor liknar jag din hy,

ditt ögas ljus en öfverjordisk ether

och stjärnors tystnad bakom fjärran sky,

men på din mun brann Eros saligheter.



Mig blef så tyst i denna stund, som kunde

all världen vikit hän: som om mig bunde

blott en sekund vid lifvets dunkla ström. —



Du gick förbi. Och åter lifvet skrider.

Köld i mitt hjärta! Frys till döds hvar dröm.

Mig vänta inga blida knoppningstider.
















X.



Det var den smärtan i ditt anlets drag

som, då den ler tyst, liknar gråten nära,

hvars stumma språk mot lifvet själf tycks bära

anklagan: fåfängt dör mitt hjärtas dag.



Det var ett uttryck som hos en förtrogen

med visshet djup: mig blir ej sommarn lång —

den blickens kväfda sorg, hvars tysta sång

är som ett vilsegånget barn i skogen.



O främling, mött i denna dunkla flod,

där Drömmen famlande med rädda händer

framglider mållös mellan bleka stränder:


som i mitt väsens strängar grep och tvang en

svidande ton: hvad sång var i ditt blod?

Af lyran i din själ förnam jag klangen?
















XI.



Den döde.



I dessa verser, där ditt väsen blöder,

var mången gång min själ så djupt förlorad,

att som i sömn jag vandrat många timmar. —

O Sångens gud, o höga makt som vet att

blott högsta skönheten min själ kan dåra,

o låt, o låt mig så förblöda:




på det att när en gång mig stenen täcker,

där uppe i det sköna ljuset en må vandra,

hvars öga lyser, när mitt ord han minnes.

















XII.



För ingen diktar jag. För ingen brinner,

I, mina vers, er dunkla lågas sus!

I ljufva stunden inget ögas ljus

för tanken, inget hjärtas mål jag finner.



Dock kanske, kanske kom det att ibland,

när det i själen brast af länge stumma

och frusna toners flod likt vårregn ljumma,

min tanke sökt mot stängda himlars rand.



O fjärran ende, som när jag ej finnes

och ej min sång, ej ens min graf mer minnes,

skall lyssna ljuft förlorad till min röst:



O vet, till dig var alla dessa sånger!

O vet, till dig jag sorgsen många gånger

i kvällen kom att gråta vid ditt bröst.
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